
UvA-DARE is a service provided by the library of the University of Amsterdam (https://dare.uva.nl)

UvA-DARE (Digital Academic Repository)

The quest for syntactic dependency. Sentential complementation in Sign
Language of the Netherlands

van Gijn, I.C.

Publication date
2004

Link to publication

Citation for published version (APA):
van Gijn, I. C. (2004). The quest for syntactic dependency. Sentential complementation in
Sign Language of the Netherlands. [, Universiteit van Amsterdam]. LOT/ACLC.

General rights
It is not permitted to download or to forward/distribute the text or part of it without the consent of the author(s)
and/or copyright holder(s), other than for strictly personal, individual use, unless the work is under an open
content license (like Creative Commons).

Disclaimer/Complaints regulations
If you believe that digital publication of certain material infringes any of your rights or (privacy) interests, please
let the Library know, stating your reasons. In case of a legitimate complaint, the Library will make the material
inaccessible and/or remove it from the website. Please Ask the Library: https://uba.uva.nl/en/contact, or a letter
to: Library of the University of Amsterdam, Secretariat, Singel 425, 1012 WP Amsterdam, The Netherlands. You
will be contacted as soon as possible.

Download date:26 May 2023

https://dare.uva.nl/personal/pure/en/publications/the-quest-for-syntactic-dependency-sentential-complementation-in-sign-language-of-the-netherlands(829efb9b-e544-4060-a0b6-fc0b384dad91).html


Glosss conventions 

a.. Graphic representation 
Signedd language data is represented, where possible, by pictures of the signs.' If 
noo pictures of signs are given in the text then these were not available from the 
sourcess (this holds mainly for examples from the literature). The following 
symbolss were used: 

Ann arrow indicates the direction in which the hand(s) move(s). 

Ann arrow with stripes indicates that the movement is repeated. 
Notee that the number of horizontal stripes does not refer to the 
numberr of repetitions. 

t/~\t/~\ A sinus indicates that the hands move in an alternating fashion. 

vv A cross indicates that the hand(s) is(are) touching the body, 
approximatelyy on the location marked by the cross. 

><< These arrows indicate that the thumb and the finger(s) touch 
eachh other. 

» » 

Thee hand in bold indicates the final hand configuration of the 
sign,, if this differs from the hand configuration of the beginning 
(here,, the sign starts with a fist and ends with an open hand). 

Thiss arrow besides the head indicates that the head is nodding. 
Thiss is often used to mark an affirmative sentence. 

Thiss arrow above the head indicates that die head is shaking. 
Thiss headshake is used in many signed languages to mark 
negationn non-manually. The face often shows a negative 
expression. . 

11 I thank Handicom Harderwijk (the Netherlands) for their kind permission to use their drawing program 

Signn PS to represent pictures of the signs. 
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b.. Glosses 
Underr the drawings glosses are given. In the gloss conventions used, I mainly 
reliedd on the conventions common in the literature on signed languages. 

GLOSSS Glosses are given in small capitals in English irrespective of the 
signedd language. 

GLOSS.. If more than one gloss is necessary to reflect the signs meaning 
GLOSSS in English, a period '.' is used between the glosses. 

GLOSSieftt The subscripts indicate the locations in space where a sign is 
made. . 

POINT T 

/ / / 

Thiss gloss is given to a point sign (a sign usually made by the 
indexx finger); it is often glossed as INDEX in the literature. 

AA double slash indicates a sentence boundary. 

PU U 

AA comma indicates a major constituent boundary, e.g. to 
distinguishh a topic from the matrix clause. 

Palm(s)) up is the gloss that refers to a sign in which the palm(s) 
off  the hand(s) are turned upwards. This is not a lexical sign. It is 
oftenn used at sentence boundaries. 

+ + 

[ ] ] 

Thee plus indicates that the preceding sign is repeated once. 

Sometimes,, parts of the glosses are put between square brackets 
too clarify that these signs are part of one clause. 

Subscriptss used in this study: 

signerr This location indicates that a sign is made at or towards the 
locationn of the signer. 

opposite.of.. This location indicates that a sign is made at or towards the 
signerr location that is opposite of the signer. 

right t 
left t 

Thesee directions indicate that a sign is made at or towards the 
rightt or the left of the signer. 
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backk These directions can modify the locations to the right and to the 
frontt left of the signer. Back means closer to the signer, whereas front 

meanss further away from the signer. 

neutral.spacee This direction indicates that a sign is made in or towards neutral 
space,, i.e. the space in front of the signer. 

c.. Non-manual markers 
AA line above the glosses indicates one of the following non-manual markers. 
Thee length of the line indicates the duration of the marker. Note that not all 
componentss of these tr>n-manual markers could be reflected in the drawings.2 

Thee given components hold for NGT only. 

negg Negation marker; characteristics: headshake, often accompanied 
byy a negative facial expression. 

afff  Affirmative marker; characteristics: repeated head nods. 

tt Topic, focus, or left-dislocation marker; characteristics: raised 
eyebrows,, lowered and/or stretched chin, wide open eyes 
(manuall  characteristic: hold or extension, or a slow retraction of 
thee last sign of the topic/ focus/left-dislocation constituent). 

y/nn Polar question marker that accompanies questions on which a 
shortt answer is expected, characteristics: raised eyebrows, 
loweredd chin.3 

whh Content question marker that accompanies questions on which a 
longg answer or discussion is expected; characteristics: wrinkled 
nose,, lowered eyebrows, raised under and upper lip.4 

-- It should be kept in mind that, except for the components of the negation marker, not all non-manual and 
manuall  components of the nonnTianual markers are present, or expressed with the same duration m even-
case.. Iri t Meir and Wendy Sandler (p.c.) made the same observation in Israeli Sign Language. Therefore, I 
wouldd rather speak of prosody or intonauonal markers than of grammatical markers (cf. among others, 
Coertss 1992 for the opposite opinion). Cf. footnote 8 in chapter 1. 
33 This prosody was thought to mark yes/no -questions only, which explains they/n on top of the line (cf. the 

followingg footnote). 
44 This prosody was thought to mark ^-questions only, which explains the wh on top of the line (see also 
Vermeerbergenn 2002). However, many JH!*-questions can be found that occur with raised eyebrows and 
yes/no-questionss that occur with furrowed brows. My informants often told me that raised eyebrows are 
usedd if the signer expects a short answer from the addressee, and furrowed eyebrows if the signer expects a 
lonoerr answer like a discussion or an explanation. It is often the case that answers on yes/no-questions are 
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rolee shift Role shift can be compared to direct speech in spoken languages. 
Inn signed languages it an be marked by shifting the head and 
shoulderss toward that location in space that is associated with 
thee referent whose role is taken by the signer. In the graphics this 
iss expressed by slighdy shifted shoulders and facial expressions. 

d.. Translations 
Alll  translations are in English. 

'translation'' A translation between single quotation marks is a free translation. 

"translation""  A translation between double quotation marks is a literal 
translationn and has the purpose of illustrating the sentence 
structure. . 

(word)) A word between brackets indicates that this word has no overt 
realisationn in the signed language. 

shortt ij'es or no) and on «^-questions somewhat longer. This might be the reason for finding a large amount 
off  raised evebrows in the context of yes/no-questions and furrowed evebrows in the context of eé-quesóons. 
Nonetheless,, there are many ^-questions, in certain discourses of course, to which a short answer is 
expectedd and possible. For example, in a context where a rock band is going to play that night, one might 
comee across the following «^-question/short answer pairs: What band is going to play tonight? — Kane, Where?— 
TheThe pub. What time?— Ten thirty. The reverse is true for ves/no-questions. In a context where the asker is not 
suree if the addressee is going to the cinema that night, he might ask: A.re you still going to see that film tonight? — 
WellWell ƒ think 1 rather go the pub, because Kane is playing. And 1 really like this band 


